
مقالۀ علمی پژوهشی:25–40، صص. 88، شمارۀ 22، سال 1403زمستان، 

هاي جنسیتی:کلیشهۀترجم

1و رمان مطالعۀ موردي مجموعه داستان 

3گانو نرجس آسوده2احمد ایرانمنش___________________________________

نکتهاینبرهموارهترجمه، نظیر هاوس، بسنت و لفور،حوزۀ مطالعاتنظرانصاحب
بدین معنا که در است؛فرهنگدومیانبارز تعاملالگوهایازیکیترجمهکهنددارکیدتأ

های در این میان، کلیشه. کنندمیبرقرارارتباطبا همفرهنگدوبلکهزبان،دونه تنهاترجمه
های فرهنگی ممکن است به هنگام ترجمه دستخوش تغییراتی عنوان یکی از شاخصهجنسیتی به

موجودجنسیتیهایکلیشهبررسیحاضرپژوهشگ زبان مقصد شوند. هدفمتناسب با فرهن
ترجمهراهکارهایو شناساییرمانوداستانمجموعهدر

هابرگردان آندرمترجمانرویکردتشخیصجهتآثاراینفارسیۀترجمدرمورد استفاده
های جنسیتی موجود در نسخۀ اصلی آثار نامبرده یشهجهت انجام این کار، ابتدا کل.باشدمی

ها مشخص کلیشهۀشده در ترجمکار گرفتهشناسایی و استخراج گردید. سپس، راهکارهای به
زبانجنسیتیهایکلیشه،مواردازدرصد5/71شد. نتایج پژوهش نشان داد که مترجمان در

ها درصد موارد دست به تغییر کلیشه5/28ا در اند و تنهدادهانتقالمقصدزبانبهعیناًرامبدأ
ترتیب کثرت کاربرد شامل حفظ ن بهۀ مترجمااند. بر این اساس، راهکارهای مورد استفادزده

هایمعرف، تصریح)%12(جنسیتیهایمعرف)، جایگزینی71/%5های جنسیتی (معرف
بوده )%3(جنسیتیهایمعرفافزودن) و5/5(%های جنسیتیحذف معرف،)%8(جنسیتی

است.
های معرفهای جنسیتی،کلیشههای فرهنگی، راهبردهای ترجمه، تفاوت: هاي راهنماواژه

به تصویب رسید.25/10/1403دریافت شد و در تاریخ 16/08/1403. این مقاله در تاریخ 1

دانشگاه آزاد اسلامی، قم، ،لوم انسانیعندۀ مسئول: استادیار مطالعات ترجمه، گروه زبان انگلیسی، دانشکدۀ سنوی. 2

ایران؛

دانشگاه آزاد ،علوم انسانیدانشکدۀ ، گروه زبان انگلیسیآموختۀ کارشناسی ارشد مترجمی زبان انگلیسی، . دانش3

؛، ایراناسلامی، قم
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های جنسیتینقش،جنسیتی

مقدمه

عنوان تصویر ،کلیشه را بهبار در کتاب خود، ، برای نخستین)1922(4لیپمن
فرهنگ ازبرگرفتهشخصی،تجربۀجایه بهشده در ذهن یک انسان تعریف کرد کیا تصور تحریف

سیاسیاجتماعی،هایانگیزهباهاگیری کلیشهدر نظر او، شکل.او می
ها کلیشهفراگیر و مقاوم شدندیگر موجبنسلبهنسلیازهاآنانتقالبوده واقتصادی همراهو

وترینرایجعنوانبهجنسیتی،های. کلیشه)شوددر برابر تغییر می
اشاره دارندذهنیباورهایازایمجموعهبهفرهنگ،وقلمرو زباندرهاکلیشهانواعتأثیرگذارترین

، 1397دهد (مقدم، را شکل میجنسیتمفهومبهنسبتاجتماعیوفرهنگیهاینگرشمبنایکه
-ها، رفتارها، و حالات ذهنی و روانی منحصربهویژگی). بر این اساس، زنان و مردان دارای 93ص. 

گردد. ها در انجام امور و وظایف محوله میباشند که موجب توانایی متفاوت آنفردی می

مشاهدهجامعهدرزنانومردانعملکردارزیابیدرهموارهکهجنسیتیهایکلیشهازیکی
بهمنطقیرفتارطوری کهبهاست،نسیتجدواینتفکرشیوهمیانشدنقائلتمایزشود،می

. به عقیدۀ میدادهنسبتزنانبهاحساسیرفتارومردان
و افرادی کاملاً شدهمدیران و رهبران شناختهبهترینعنوانبههموارهمردان«برورمن و دیگران، 

اززنانمقابل،درباشند؛مسائل میحلواناییتوریاضیاتدربالااستعدادوهوشدارایمنطقی،
های بسیاری هستندها و قابلیتتواناییدیگران دارایباارتباطواحساسینظر

هایی است گرایی، ناقص العقلی و دروغگویی از کلیشهدر فرهنگ ما نیز خرافه.
-کلیشهدر میاناحساس بودن گری و بیاشگری، سلطهشود. همچنین، پرخکه به زنان منتسب می

کردنمحدودبهباورهاایناستممکنرو،همینازشود.هایی است که به مردان نسبت داده می
مشاغلجستجویوشخصی،هایتواناییرشدگیری،تصمیمدرمردانوزنانهایتوانایی

با ارائهفرهنگبدین ترتیب، هر.دگردختمجنسیتیتبعیضبهحتیوشودمنجرموردعلاقه
گیری و ترویج باورها و مفاهیم خاص خود را بر شکلاز پیش تعیین شده، سعیالگوهای فکری

در میانمتنوعیعواملتأثیرتحتهاداوری و کلیشهپیشاستمعتقد) 1395(نظری. دارد
بر این .گیرندمیشکلاسیسیواقتصادیفرهنگی،اجتماعی،شرایطجنسیتی،شخصیتی،هایویژگی

4.
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که در آنچهشنویم که منطبق بر باورها و انتظاراتمان باشد، نهبینیم و میآن چیزی را میاساس،
شود. واقعیت دیده یا شنیده می

جنسیتیهایکلیشهگستردۀشباهتبه) 2016(6فورنهامولیممانندمحققانیدر حالی که
اساسی میاندر خصوص تفاوتنیزتوجهیقابلشواهددارند،اشارههای مختلففرهنگموجود در

با هاتفاوتاین«تبلیغاتزمینهدرویژهبهجنسیتی،هایکلیشه
شده،بومیفرهنگیهنجارهایوشدهجهانیایرسانههایقالبمیانو پیچیدهمتقابلتأثیرتاکید بر

).گذارندتأثیر میجنسیتیهایکلیشهدرکوتصویرسازینحوهبر

بر اساس نوع بودنزنیابودنمردمعنایمورددرتصورات افرادمعتقد است،)1999(7مینرو
-میجنسیتیهایکلیشهبندیدر طبقهمتفاوتبوده و احتمالاً موجب رویکردهایفرهنگ متفاوت

.گردد

دومیانتعاملالگوهایبارزترینازیکیترجمهد شده، از آنجا کهموجب مطالب یابه
تغییراتیدستخوشترجمههنگامبهجنسیتیهایکلیشهاست، این احتمال وجود دارد کهفرهنگ
قرار گیرند. از طرف دیگر، در مواردی نه چندان اندک و بنابر مقصدزبانفرهنگبامتناسب

همان صورت به فرهنگ مقصد انتقال شود و بهجنسیتی ایجاد نمیتغییری در کلیشهتصمیم مترجم،
سازی در زبان مقصد را داشته یا آنکه شود (شاید به آن دلیل که مترجم قصد فرهنگداده می

موردنظر از پیش در فرهنگ مقصد وجود داشته است).کلیشه

وعه مجمهای جنسیتی موجود در هدف پژوهش حاضر، از یک طرف، بررسی کلیشه
) 1982(اثر واکر) و رمان 1892گیلمن (پرکینزاثرداستان 

های )، و از طرف دیگر، تعیین راهکار2003) و تایلر (2001ایونس (براساس مدل ترکیبی مک
منظور تشخیص رویکرد مترجمان در برخورد با ها در برگردان فارسی این آثار بهترجمه آن

باشد.میهای جنسیتیکلیشه

های جنسیتی در منظور یافتن پاسخ سوالات زیر به بررسی و مقایسه کلیشهنگارندگان به
-اند: او ترجمه فارسی این آثار پرداختههایداستانمجموعه

6.

7.
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تایلرو) 2001(ایونسمکترکیبیمدلبراساس، های جنسیتی موجود در آثار یادشدهکلیشه
) 2013مترجمان، براساس مدل کروبی (-2باشند؟ کدامند و هریک دارای چه تناوبی می)2003(

اند؟ ها استفاده کردهبه ترتیب از کدام راهکارهای ترجمه در برگردان کلیشه

تحلیلی است. پیکره این پژوهش شامل نسخۀ اصلی -پژوهش حاضر از نوع توصیفی
باشد. در ها میو ترجمۀ فارسی آنو رمان هایداستانمجموعه

ترکیبیها براساس مدلاصلی کتابنسخۀهای جنسیتی موجود درروند انجام پژوهش، ابتدا کلیشه
های متناظر در بندی گردید. سپس، ترجمهشناسایی و دسته)2003(تایلرو) 2001(ایونسمک

منظور شناسایی راهکارهای ترجمه و تعیین رویکرد ) به2013بی (فارسی، براساس مدل کرو
های زبان مبدأ مورد بررسی قرار گرفت.مترجمان در مواجهه با کلیشه

پژوهشۀپیشین

های هر ی رفتار، افکار و تواناییدربارههاییفرضپیشوبا ایجاد تصوراتبودن،زنیامرد
ها را تحت تاثیر قرار ارهای اجتماعی و فرهنگی جنسیتدو جنس در جامعه، تمامی مناسبات و هنج

ایجامعههردرشوند،مینامیدهجنسیتیهایها که کلیشهفرضپیشتصورات واین.دهدمی
8کنند. در نگاه ویلیامز و بسِتمیعملهاجنسیتمیانتبعیضبرایعاملیعنواندارند و بهوجود

نمود ذهنیدرموجودهایتفاوتدربارهعمومیباورهای«جنسیتی بههای) کلیشه15، ص.1990(
-بهادبیات،درویژهبهمختلف،هایحوزههمواره درهااین کلیشه.شونداطلاق می»مردانوزنان

شوند. میبازتولیدوتکرارپنهانشکلی

هایکلیشهمنظر بازنماییازآثار سعدی) در تحقیقی با هدف بررسی1402(فر رحمانی
، )2003(تایلرو) 2001(ایونسبا تکیه بر مدل مکاجتماعیوتاریخیادبی،بستردرجنسیتی،
حکایاتوعباراتقالبدرمدلاینکلیشه مطرح شده درهفتازکلیشهدهد که ششنشان می

سعدی واحتمالاً است کهآنمبینتحقیقایننتایجاند.شدهبوستان بازنماییوگلستانمختلف در
اند.داشتهمثبتیدیدگاههاکلیشهاینمردم آن دوره نسبت به

ترینپرفروش ازبررسی سه رمانبا) در پژوهشی1395خجسته و قلندرزاده دریایی (
ها، رفته در این رمانکاربهجنسیتیهای، دریافتند که کلیشه1380و 1370یدههدوهایرمان

8. 
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عاشقانه، ژانردرآثارایننگارشدلیلبهپژوهش نشان داد کهاین اند.نکردهتغییرطول زماندر
پذیرشو غرق شدن در فضای داستان، بههاشخصیتباپنداریتاثیر همذات تحتخوانندگان
.اندآوردهرویهابازتولید آنوهاکلیشهناخودآگاه

جنسیتی های ) در خصوص بررسی کلیشه1393پژوهش کاظمی و نواح (هاییافتهمطابق
آثار او ازهای زناننقشوهامشخص شد که ویژگیهای جلال آل احمد،در برخی از داستان

. دارندحضورایکلیشههای سنتی ونقشهمانچارچوبدرزنانورودنمیفراتررایجهایکلیشه
ئولوژیایدوفرهنگدهندهادامهمردان،وزنانبهنسبتاحمدآلتفکرونگرشبه عبارت دیگر،

است.بودهحاکمایرانیجامعهبردورهایزمانازکهاستمردسالاری

-مییادترجمهمطالعاتدرچرخش فرهنگیعنوانکه از آن بهای، دوره1980در دهۀ 
فمینیستی مبنی برترجمهنظریهاصلیهستۀبهتوجهپژوهشگران حوزه ترجمه فمینستی باشود،

»دهدمیتنزلادبیواجتماعیترپایینسطوحبهراترجمهوزنانکهمفاهیمینقدوشناسایی«
مباحث )، 1998(9چمبرلیننظرترجمه پرداختند. بهدربه بررسی جنسیت،)

بسیار گسترده هستند. براین فرهنگزبان ومتن،نوعاساسبرترجمهدرجنسیتمربوط به
.آوردشماربهترجمهمهمهایچالشازعنوان یکیان بهتورا میجنسیتیهایاساس، کلیشه

با بررسی )1997(11فلوتوفون) و1996(10در همین خصوص، محققانی همچون سایمن
پیامدهایبه بحث پیرامونجنسیتبازنماییوساختضروریعنوان جزءبهجنسیتیهایکلیشه
سازی با برجستهفلوتوفونپرداختند.زدهجنسیتومردسالارمشخصطوربهایجامعهدرترجمه

هایتفاوت«معتقد است مسائلی نظیر »زبانیهایصورتواجتماعیهایکلیشهمیانپیوند«
طریقازهاآنانتقال«و» زباندرهاتفاوتاینسازیفرضیهوآشکارسازی«،»جنسیتی فرهنگی

).1، ص.1997(آیند وجود میچنین ارتباطی بهدر سایه»دیگرفرهنگیفضاهایبهترجمه

کار های بهراهبردبررسی) به2013کارگیری مدل کروبی () با به2024(12ژو و دیگران
برند 12پرداختند. بدین منظور، کاتالوگ محصولات جنسیتیهایکلیشهترجمهشده درگرفته

9.
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نتایج به دست آمده آن به زبان چینی مورد مقایسه قرار گرفت.عطر از زبان انگلیسی با ترجمه

فرهنگ مقصد تغییر داده شده بامتناسبهای جنسیتیکلیشهاز موارد،درصد50درنشان داد که

. انددرصد موارد بدون هیچگونه تغییری به فرهنگ مقصد منتقل شده50و در 

مورد از 136درزنانههایکلیشهتشخیصچگونگیبررسی) به2023ژو و دیگران (

های یافته.پرداختندچینیهایترجمهدرهاآنترجمه و دستکارینحوهوعطرصولاتمحکاتالوگ

ها از زبان انگلیسی به هنگام ترجمه آنبههای زنانهدرصد کلیشه70دستکاریاین تحقیق حاکی از

افزودنجنسیت،حذفن شاملشده توسط مترجماکار گرفتهبهراهبردهای. باشدچینی می

.بوده استجنسیتتصریحوجنسیتجایگزینیجنسیت،نگیواروجنسیت،

های جنسیتی، دهد موضوع ترجمه کلیشههای پیشین نشان میدر مجموع، بررسی پژوهش

) بر عدم 2024(13به رغم اهمیت، چندان مورد توجه محققین ایرانی قرار نگرفته است. از طرفی ژو

ها در تحقیقات مرتبط با بررسی تاثیر شهکارگیری چهارچوب نظری معتبر جهت شناسایی کلیبه

جنسیتی تاکید داشته و معتقد است عمده تحقیقات انجام شده به بررسی هایترجمه بر کلیشه

جمعی، به ویژه زیرنویس فیلم و تبلیغات اختصاص داده شده است. از این هایها در رسانهکلیشه

جهت )2003(و تایلر) 2001(ونسایمکترکیبیاز الگویگیریبهرهرو، پژوهش حاضر با

شده کار گرفته) جهت تشخیص راهبردهای به2013های جنسیتی و مدل کروبی (شناسایی کلیشه

نگارشبهموجودپژوهشیخلأرفعمنظورها در آثار مورد نظر، بههرکدام از کلیشهدر ترجمه

.استدرآمده

شناسی پژوهشروش

آثار ادبی مورد درجنسیتیهایجهت شناسایی کلیشهکار رفته در پژوهش حاضر مدل به

زیر گانۀهفتهایگویهباشد که دارایمی)2003(و تایلر) 2001(ایونسمکترکیبینظر، الگوی

است:

اند؛ وابستهومطیعزنانمسلط،ومستقل) مردان1

استعدادند؛ کموهوشکمزنانزیرک،وباهوش) مردان2

اند؛ عاطفیموجوداتیزنانعقلانی،یموجودات) مردان3

13.



31...های زبان زنانهجنسیت مترجم و انعکاس ویژگی

اند؛ راضیوقانعوادعابیزنانو ناراضی،متوقعومدعی) مردان4

هستند؛ ترسووضعیفزنانشجاع،وقوی) مردان5

هستند و مشارکتیومنفعلزنانرقابتی،وفعال) مردان6

.اندبااحساسوزیباوظریفزناناحساس،بیوخشن) مردان7

هرکدام از شده در ترجمهکار گرفته )، راهبردهای به2013سپس، مطابق با مدل کروبی (

کروبیرویکردترجمه،راهبردهایکلیهایبندیطبقهدیگربرخلافها مشخص گردید.کلیشه

فرهنگیهایبافتدرجنسیتیهایکلیشهتحلیلبرایوپرداختهجنسیتیهایپویاییبهمستقیماً

دسته تقسیم ششبههای جنسیتیکلیشهترجمههایراهبردشده است. براساس این مدل،طراحی 

حذف ،15های جنسیتیمعرفکاهشوتشدید،14های جنسیتیمعرفشوند: وارونه کردنمی

-و حفظ معرف،18های جنسیتیمعرفتلویح ،17های جنسیتیمعرفتصریح،16جنسیتیهایمعرف

افزایش کارآیی مدل کروبی در منظورلازم به ذکر است به) .2013(کروبی، 19جنسیتیهای

وتشدید«شاملکم کاربردترارتقاء یافته آن که مورد نظر تحقیق حاضر است، راهبردهاینسخه 

جای خود را به راهبردهای جدید »های جنسیتیتلویح معرف«، و »های جنسیتیمعرفکاهش

اندداده21»های جنسیتین معرفافزود«و20»های جنسیتیجایگزینی معرف«شامل

.

های جنسیتی بوده معرفکاهشوتشدیدمفهومازبرگرفتههای جنسیتی،معرفجایگزینی

جنسیتی متن مبدأ از هایکلیشهبازآراییشاملبلکهنیست؛کاهشوتشدیدمعنایبهلزوماًو

در متن مقصد میرادفمتامامتفاوتصفاتباهاآنکردنجایگزینطریق

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
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های جنسیتی بوده تصریح معرفمفهومازبرگرفتههای جنسیتی،به علاوه، افزودن معرف.)

-باشد. بدون شک، تغییرات صورت گرفته بهجنسیتی در متن مقصد میکلیشهافزودنشاملو

کار ها بهازنمایی دقیق جنسیت و کلیشهمنظور انعکاس و بو بهصورت تجربی مورد تایید واقع شده

.)اندگرفته شده

کلیشههای جنسیتی، جایگزینی یکهمچنین، در این مدل مراد از وارونه کردن معرف

علاوه، تصریح به.باشدبالعکس مییامتن مقصددرزنانهیک کلیشهبامتن مبدأدرمردانه

صورتای که در متن مبدأ بهموجب آن کلیشهبهکهدارداشارهردیراهبهای جنسیتی، بهمعرف

در متن صریحوواضحصورترا بهآن کلیشهکهشودجایگزینصفتیباداده شده،نشانضمنی

-معرفافزدونباهای جنسیتیمعرفذکر این نکته ضروری است که تصریح. دهدمیمقصد نشان

کلمات کلیشهجدید،کلماتافزودنجایبهمورداینرچراکه داست،متفاوتهای جنسیتی

موجب آن کلیشه مورد نظر آشکارا مشخص شودشوند تا بهتغییر داده میموجود

متن مبدأ، کلیشه جنسیتی دردهندهنشانکلمه. آنچه از راهبرد حذف مدنّظر است، حذف

های کلیشه، حفظ در نهایت، مراد از حفظ معرف.شدباای در متن مقصد میبدون جایگزینی کلیشه

باشد. درپایان، بسامد و درصد استفادۀ متن مقصد میدرجنسیتیکلیشهویژگیهمانو انتقال

ها محاسبه شده است.هرکدام از راهبرد

مجموعهکهاستگرفتهصورتدلیلاینبهتحقیقاینبرایشدهذکرآثارانتخاب

) 1982(23واکراثر) و رمان1892(22گیلمنپرکینزاثرداستان

نظیرمفاهیمیروند. این آثار بهشمار میهای فمینیستی بهبرترین و تاثیرگذارترین رماندر میان

هایپردازیخیالبرغالبهاینگرشوزنانبرقدرتاعمالدرفعال مرداننقشانزوای زنان،

مطالعاتآموختهدانشسما قرایی،های موجود، ترجمهند. همچنین، از میان ترجمهپردازمیزنان

زاده از رمان حسین مهدیی امیرترجمهوترجمه، از مجموعه داستان 

عنوان تنها ترجمه این رمان انتخاب شدند.به

هاي پژوهشیافته

) 2001(ایونسمکجنسیتی بر اساس مدل ترکیبیکلیشه 217در پژوهش حاضر، تعداد 

22.

23.
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و رمان های از نسخۀ اصلی مجموعه داستان)2003(و تایلر 

منظور شناسایی های متناظر ارائه شده در نسخه فارسی بهاستخراج گردیده است. سپس، ترجمه

های رد مترجمان در برخورد با کلیشهکار رفته و در نتیجه تعیین رویکراهبردهای ترجمه به

جنسیتی زبان مبدأ مورد بررسی قرار گرفته است.

های جنسیتی. حفظ معرف1جدول 

راهبرد ترجمهکلیشهترجمهجمله مبدأشماره

١

سیلیگفتی؟چی: پرسید

. ممفیسمیادمنبا

: گفت-آقای

.

های حفظ معرفمرد فعال

جنسیتی

تصمیمکند درزور، تلاش میاعمالکلامی وخشونتدر جملۀ بالا، شخصیت مرد با

دخالت کند که این امر مبین کلیشه مرد فعال است. راهبرد مورد استفاده در ترجمه خودهمسر

به های جنسیتی است که بر اساس آن اصطلاح کلیشه، حفظ معرفاین 

معادل جایگزین آن در زبان مقصد ترجمه شده است.

جنسیتیهای. حذف معرف2جدول 

راهبرد ترجمهکلیشهترجمهجمله مبدأشماره

٢

روصداشونوختهرولی

کهکاریتنهامیشنفتم

بوداینبکنممیتونستم

.

زن 

منفعل

های حذف معرف

جنسیتی

ز طرف همسرش، خیانت اوجودبازنباشد، زیراجملۀ فوق، نشانگر منفعل بودن زن می

اینکهبهتوجهبادهد با گریه خود را آرام کند.کند و ترجیح مینمیاعتراضیهیچ
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حذف کلیشه،اینترجمهدراستفادهموردترجمه نشده است، راهبرد

باشد.میجنسیتیهایمعرف

های جنسیتیمعرف. تصریح3جدول 

راهبرد کلیشهترجمهله مبدأجمشماره

ترجمه

نتیجهدروکمکمطبیعتا،٣

طولانیهایبرخاستونشست

راهاشکلهبهاورفکرئیس،با

اینبهنسبتایعلاقهویافت

درشادابواندامدرشتمرد

. کردحسخود

-بیمرد

احساس
تصریح 

-معرف

های 

جنسیتی

عاطفه بودن است که احساسات و بیازعاریبه معنایی واژهدر مثال بالا،

باشد. از آنجایی که معنای ضمنی این کلمه در ترجمهمیساس بودن مرداحکلیشۀ بیدربردارنده

های توضیح داده شده، راهبرد مورد استفاده در ترجمه آن تصریح معرفصورت واضح و روشنبه

جنسیتی است.

های جنسیتی. جایگزینی معرف4جدول 

راهبرد ترجمهکلیشهترجمهجمله مبدأشماره

٤
hon

.

مقدسپیوندیازدواج

وبود

.

زن 

وابسته

های جایگزینی معرف

جنسیتی

باشد؛ چراکه براساس این کلیشه زن بدون حضور مثال فوق بیانگر کلیشه زن وابسته می

-تحتمعنایدراند امور خود را بگذراند. عبارتیک مرد در زندگی، نمی تو
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برگردان شده » ی سرسایه«، که در ترجمه فارسی با معادل اصطلاحی »دست محافظ«اللفظی یعنی 

باشد، های جنسیتی میکاررفته در این مثال جایگزینی معرفاست. براین اساس، راهبرد ترجمه به

ق آن نیست اما ، عبارتی جایگزین آن شده که معنای دقی

دهد.به فارسی زبان انتقال میمفهوم مورد نظر را

های جنسیتیافزودن معرف.5جدول 

راهبرد ترجمهکلیشهترجمهمبدأجملهشماره

وکهاموری٥

هاآنبهجانسونخانمزنانه

.دادنمیقد

های افزودن معرفهوشزن کم

جنسیتی

کند که مغز زن نسبت به مرد توانایی کمتری در رسیدگی بالا، به این نکته اشاره میجمله

در هوشی در زنان اشاره دارد. راهبرد مورد استفادهبه کلیشه کمتلویحاًبه امور زندگی دارد و 

در متن اصلی وجود »عقل ناقص«های جنسیتی است؛ چراکه واژۀ ترجمه این کلیشه، افزودن معرف

ندارد و در ترجمه به آن اضافه شده است. 

های جنسیتیوارونه کردن معرف4-6

جنسیتی یافت نشد.هایمعرفکردنبر وارونهای مبنیدر این تحقیق داده

ها، کاررفته در ترجمه هرکدام از آنهای بهها و راهبردهپس از شناسایی و تعیین نوع کلیش

-به نمایش گذاشته شده 6حاسبه شد. این اطلاعات در جدول ها مبسامد و درصد استفاده از آن

است.

های جنسیتیشده در ترجمه کلیشهکار گرفته های به. بسامد و درصد راهکار6جدول 

درصدتعدادنوع راهبرد

1555/71جنسیتیهایحفظ معرف

125/5های جنسیتیمعرفحذف

178های جنسیتیمعرفتصریح

2612های جنسیتیمعرفجایگزینی
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73جنسیتیهایافزودن معرف

گیريبحث و نتیجه

به بررسی )2003(تایلرو) 2001(ایونسمکترکیبیپژوهش حاضر با استفاده از مدل

رمانوداستاناصلی مجموعههای جنسیتی موجود در نسخهکلیشه

کار گرفته ) به2013ها پرداخته و از طریق شناسایی راهبردهای ترجمه (کروبی،و ترجمه آن

شده، رویکرد مترجمان را مشخص نموده است.

براساس نتایج به دست آمده در این تحقیق و در پاسخ به سوال اول پژوهش در خصوص 

های جنسیتی شناسایی شده در مورد کلیشه217های جنسیتی، از مجموع تناوب کلیشهمیزان

های مردانبه ترتیب کلیشهرمانوداستانمجموعهاصلینسخۀ

بیوخشنهای مردانمورد)، کلیشه60درصد (5/27با مشارکتیومنفعلزنانرقابتی،وفعال

های مردان عقلانی،مورد)، کلیشه53درصد (5/24با احساس با وزیباوظریفزناناحساس،

وضعیفزنانشجاع،وقویهای مردانمورد)، کلیشه33درصد (5/15موجوداتی عاطفی با زنان

استعداد کموهوشزنان کمزیرک،وباهوشهای مردانمورد)، کلیشه29درصد (5/13با ترسو

13درصد (6وابسته ومطیعزنانمسلط،ومستقلهای مردانمورد)، کلیشه21درصد (5/9با 

8درصد (5/3راضی با وقانعوادعابیزنانناراضی،ومتوقعومدعیهای مردانمورد) و کلیشه

اند.مورد) از بیشترین درصد و تناوب برخوردار بوده

-کارگرفته در ترجمه کلیشهبههمچنین، در پاسخ به سوال دوم پژوهش درباره راهبردهای 

دهد راهبردهای یاد شده براساس دامنه تکرار، به ترتیب های آثار نامبرده، نتایج حاصله نشان می

)، تصریح%12های جنسیتی (معرف)، جایگزینی71/%5های جنسیتی (معرفاند از: حفظعبارت

).%3های جنسیتی (رف) و افزودن مع5/%5های جنسیت ()، حذف معرف%8های جنسیتی (معرف

های جنسیتی کلیشهدرصد موارد،5/28های فوق بیانگر این واقعیت است که تنها در یافته

دلیل تفاوت میان بازنمایی احتمالاً بهاند. این تغییراتترجمه دستخوش تغییر شدهفرآینددر

های تاریخی، جربهفارسی و انگلیسی صورت گرفته است؛ چراکه تهایزباندرزنانگیومردانگی
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-ها بهفرهنگ با فرهنگ دیگر متفاوت است. این تفاوتها و تفکرات دینی و مذهبی هرجهان بینی

باشد. در چنین جوامعی ممکن ویژه در جوامع سنتی که مبتنی بر مردسالاری است، آشکارتر می

خانوادهوخانههمراه شده و یا بهفرودستیبازناجتماعیوفردیهای زندگیاست برخی جنبه

محدودیت زیادی به مردسالار،در جوامعیک مردازشدهارایهگردد. از طرفی، در تصویرمحدود 

مواقعازبسیاریدرای برآمده،آید. بدین ترتیب، مترجمی که از دل چنین جامعهچشم نمی

های جنسیتی، فراتر از ها و طرحوارهتثبیت و نهادینه شدن تمامی کلیشهدلیلعموماً بهوناخواسته

ای است که در آن حاوی نمونه5مثال، جدول عنوانبهرود. نمیشدهتعیینپیشازهاینقش

در برگردان رااین عبارتمترجمنشده امادر متن مبدأ آورده»ناقصعقل«برمبتنیایکلمه

بودن العقلناقصکلیشهتثبیتدلیلبهوناخواستهاحتمالاًتغییراین. استنمودهفارسی اضافه

به علاوه، یکی دیگر از دلایل تغییر و دستکاری در ترجمه .استشدهزنان در فرهنگ مقصد ایجاد

ورودازحاصلاختلالازجلوگیریوفارسیزبانفرهنگبامرتبطهایارزشازتواند حراستمی

اشاره شد که بخشی از 2ول طور مثال، در جدباشد. بهانگلیسیزبانفرهنگجنسیتیهایکلیشه

-مرتبط با منفعل بودن زن حذف شده است. در این مثال، عبارت حذف شده مرتبط با اندامکلیشه

از طرفی، دلیل تابوهای فرهنگی در زبان فارسی حذف گردیده است.های جنسی زنانه بوده که به

یشتر متن ترجمه به کار جهت وضوح بصرفاًگاهی تغییرات اعمال شده دلایل فرهنگی نداشته و

» سایه سر«که 4پرداخته و جدول » 3رفته است، مانند جدول 

نظرات،تحت تاثیر تجربیات،هاکلیشهشده است. بنابراین،»

.شوندتغییر میدستخوش آن متن،خاصشرایطوبافتو همچنینمترجم،فرهنگوایدئولوژی

های جنسیتی زباندرصد از موارد، کلیشه5/71دهد مترجمان در همچنین، نتایج نشان می

اکثربودنمشترکدلیلبهحدودیتاامرایناند. البتهمبدأ را عیناً به زبان مقصد انتقال داده

-کلیشهبدین معنا که،فارسی است.وانگلیسیهایزبانمیاننامبردهآثاردرکاررفتهبههایکلیشه

سازی تر در ذهن جامعه و افراد تصویرو پیشداشتهوجودفارسیفرهنگدرقبلازنظرموردیها

، مرد سعی دارد تا از طریق اعمال 1شود. در جدول اند، لذا نیازی به تغییر احساس نمیشده

د شده فعال بودن مرد خشونت بر تصمیم همسرش تاثیر بگذارد. کلیشه به کار رفته در مثال یا
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باشد که چون از قبل در فرهنگ و ذهن مترجم تصویرسازی شده عیناً به فارسی ترجمه گردیده می

های جامعه است. از طرفی، باید به این نکته توجه داشت که ترجمه براساس هنجارها و ارزش

و تاکید بر تر کند، اما گاهی حفظتواند متن مقصد را برای مخاطب روانمیمقصد، هرچند

هایو کلیشههاتحکیم و ترویج ارزشمنجر بهاستممکندر فرآیند ترجمه،جنسیتیهایکلیشه

هاینقشبامرتبطاجتماعیهایدیدگاهبربالقوهطوربهکهآوری شودزیانیاجنسیتی منسوخ

شوند. منطقی میای غیرتأثیر گذاشته و باعث قضاوت افراد برپایهجنسیتی

وموقعیتها بنابرو انتخاب آنمختلفراهکارهایازتربیت، مترجم با آگاهیبدین

) 2007(24دوکاتدر همین خصوص،دهد.ای متناسب با فرهنگ خود ارائه میضرورت، ترجمه

شوند، جزو راهبردهای کار گرفته میایدئولوژیک بهوفرهنگیدلایلبهکهمعتقد است، راهبردهایی

بنابراین، لازم .شوندفرهنگ مقصد میمخاطببرایمتنانطباقه و منجر بهتلقی شددستکاری

های فرهنگی را در نظر گرفته و نهایتتفاوتهای جنسیتی،هنگام ترجمه کلیشهاست مترجمان به

کار بگیرند.های واژگانی بهرا در انتخابدقت

طوری دهد؛ بهتی را ارائه میبا تحقیقات پیشین، نتایج نسبتاً متفاومقایسهدرپژوهشاین

های جنسیتی به هنگام ترجمه دستخوش درصد کلیشه70تا 50که در تحقیقات پیشین حدود 

دهد رویکرد اصلی مترجمان بر تغییر شده بودند، در صورتی که نتایج پژوهش حاضر نشان می

-، این موضوع بههها متمرکز بوده است. البتها و تغییر بخش کمتری از آندرصد کلیشه70حفظ 

تحقیق قابل توجیه است؛ زیرا تحقیقات پیشین به مقایسه دلیل تفاوت در زبان، فرهنگ و زمینه

اند. همچنین، از بین راهبردهای به های چینی و انگلیسی پرداختهها در تبلیغات عطر در زبانکلیشه

های حذف و پیشین، راهبردهای مرتبط با تحقیقاتها در یافتهکار گرفته شده در ترجمه کلیشه

هایکردن و تصریح معرفوارونههایهای جنسیتی از بیشترین فراوانی و راهبردافزایش معرف

و های تصریحجنسیتی از کمترین فراوانی برخوردار بودند. در حالی که، در پژوهش حاضر راهبرد

ای جنسیتی از بسامد هبیشتر و افزودن و حذف معرفبسامدازجنسیتیهایمعرفجایگزینی

24. ā
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بودند.برخوردارکمتری

رمانوداستانمجموعهدرهای جنسیتیکلیشهتحلیلپژوهش حاضر به

و همچنین بررسی )2003(تایلرو) 2001(ایونسمکترکیبیبا استفاده از مدل

شده است. با ) محدود2013بی (ها بر اساس مدل کروآنراهکارهای ترجمه در برگردان فارسی

مند به شود محققان علاقهتوجه به تعداد ناچیز تحقیقات صورت گرفته در این زمینه، پیشنهاد می

های تاریخی های جنسیتی در سایر آثار ادبی، با تاکید بر دورهاین حوزه، به بررسی ترجمه کلیشه

مه شده به زبان فارسی بپردازند. ها در متون ترجمشخص جهت مطالعه روند تغییر این کلیشه

تابوهایوکنایاتاصطلاحات،ها،در ضرب المثلهای جنسیتیهمچنین، بررسی ترجمه کلیشه

تواند به توسعه موضوع مورد نظر این تحقیق کمک کند. فرهنگی نیز می

:منابع

.فارسیپسندمهعاهایرماندرجنسیتیهایکلیشه). 1395. (فدریایی،قلندرزادهوف،خجسته،

. ایرانفارسیادبوزبانترویجانجمنسراسریگردهمایی

براساس الگوی ترکیبی «های جنسیتی در گلستان و بوستان سعدی ). کلیشه1402(، س. فررحمانی

.167–141،)2(، )».2003) و تایلور (2001ماکیونس (

. احمدآل). 1393(س. و نواح، ع.کاظمی،

،)1(،43–

.1397(، م.مقدم

های هویتی گیری پیشداوری و تصورات قالبی در بین گروههای شکل. دلایل و زمینه)1395. ا. (ع،نظری

. )نشگاه تهران(مطالعه موردی: دانشجویان دا

 ،)2 ،(515–530 .
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